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	ПРОЛОГ

	У профессионалов должны быть стандарты.

	Фраза простая, но по причинам, которые Гарольд Пэннингтон так и не мог понять, до удивления немногие, казалось, были способны это усвоить. Если заводчики хотят лишь похвастаться у своих собак нарядной шерстью и милыми розовыми бантиками, для этого существуют любительские выставки, где подобное только приветствуют. Но это была Национальная выставка собак. Заводчики, выступающие здесь, и должны были, и обязаны были держать себя и своих животных на предельно высоком уровне во всех отношениях. Да, конечно, это была американская Национальная выставка собак, а значит, по мнению Гарольда, она всего на четверть шага выше школьного «покажи и расскажи», но всё же его пригласили судить, и он намеревался спросить с людей по самым строгим меркам.

	Он вздохнул, просматривая заметки к завтрашнему шоу. Обратной стороной его принципиальности была привычка дисквалифицировать заводчиков, которые из раза в раз демонстрировали пренебрежение к мелочам. Не его формулировка. Так написали в журнале Dog в недавней редакционной колонке, осуждая его за то, что он предпочитает букву закона его духу.

	— Буква закона и есть его дух, — пробормотал он, изучая досье каждого заводчика, представленного завтра. — Правила придумывают не просто так, и «чтобы их нарушать» — точно не причина.

	В груди заныло. Он застонал и потер левую сторону груди, пока боль не отступила, затем позвонил в рум-сервис и заказал чашку чая «Эрл Грей» с долькой лимона. У консьержа хватило наглости спросить, не желает ли он сливок и сахара, и, на миг подавив порыв разразиться тирадой о американской бесцеремонности, Гарольд сумел вежливо отказать.

	— Сливки и сахар к «Эрл Грею», — проворчал он, повесив трубку. — Бантики в шерсти и пинетки на лапах. Чёртовы брендовые жилетки на великолепных выставочных померанских шпицах. Куда, скажите на милость, катится этот мир?

	Он отодвинул записи и откинулся на спинку кресла.

	— Просто никому не важно, — пожаловался он пустой комнате. — Никто не ценит традицию. Историю. Устоявшиеся правила. Всё это… — он покрутил рукой, подыскивая слово. — Всё это… трюкачество. Вот. Сплошное, чёрт бы его побрал, трюкачество.

	Он поднялся и медленно прошёлся по комнате. За сорок три года судейства на выставках племенных собак он дисквалифицировал тридцать заводчиков, и каждый до последнего твердил, что неправ именно он. Несколько даже угрожали ему расправой — самый наглядный признак того, что перед ним грубияны, недостойные внимания истинных джентльменов и леди.

	Каждому он отвечал одинаково:

	— Я предъявляю к заводчикам предельно высокие требования: к генетике, дрессировке, грумингу и личным стандартам. — Последнее он всегда особо выделял, потому что именно тут — особенно в Соединённых Штатах — большинство и проваливалось. — Если вы не готовы соответствовать этим требованиям, советую выбрать занятие, где точность не столь обязательна.

	А затем просто переставал их замечать. Он даже признавал за собой некое извращённое удовольствие, когда они продолжали на него орать, пока он уходил, или когда он игнорировал их звонки, сообщения, электронные письма и злобные выпады в прессе.

	Но как же ему хотелось, чтобы люди снова подняли планку и вернули этому искусству прежний облик.

	В дверь постучали.

	— Слава богу, — выдохнул он. — Мой чай. Входите.

	Дверь открылась, но незнакомка, вошедшая в номер, не несла чая. Гарольд нахмурился.

	— Простите. Я заказывал чашку чая «Эрл Грей» с долькой лимона. Когда мне ожидать доставку?

	Служанка не ответила, и у Гарольда вспыхнул гнев. Как она смеет его игнорировать?

	— Простите, — прогремел он. — Я заказывал—

	— Я здесь не работаю.

	Гарольд моргнул. И тогда понял.

	Но к этому моменту, разумеется, было уже слишком поздно.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	— А ну, возьми его, Тёрк!

	По команде Фейт Болд крупный немецкий овчар рванул вперёд, как ракета, впившись взглядом в коренастого мужчину в защитном костюме, стоявшего в тридцати ярдах. Костюм был рассчитан выдерживать нагрузку втрое большую, чем способен создать любой пёс, и давал мужчине неплохие шансы выжить, даже если бы его укусил лев.

	И всё же опытный инструктор не удержался и вскинул руки, прикрывая лицо, когда Терк взмыл в воздух и вонзил клыки в толстый нейлон. Фейт это вполне устраивало: так имитировалась типичная реакция подозреваемого, на которого напала служебная собака. Её ученикам — и особенно ученикам Терка — полезно было увидеть, как подозреваемые ведут себя в реальности.

	Терк без труда прижал инструктора к земле; плечи и шея у него вздулись тугими жгутами мышц, пока он удерживал мужчину, несмотря на попытки подняться. Фейт молча досчитала до десяти и хлопнула в ладоши. — Терк! Отпусти!

	Терк тут же разжал хватку и сел на задние лапы, радостно виляя хвостом. Инструктор медленно поднялся, глядя на Терка широко раскрытыми от восхищения глазами. — Сколько ты сказала ему лет? — крикнул он Фейт.

	— Десять, — с улыбкой ответила Фейт. — И всё ещё молод.

	Терк восторженно гавкнул и трусцой вернулся к Фейт. Остальные собаки смотрели на него с тем же широко распахнутым восхищением, что и инструктор. Фейт подумала: интересно, понимают ли они, на каком-то своём собачьем уровне, что рядом — легенда. Ей хотелось верить, что да.

	— Итак, ребята, — сказала Фейт, обращаясь к слушателям — курсантам-дрессировщикам служебных собак Федерального бюро расследований, наблюдавшим за упражнением. — Что мы заметили в том, как Терк уложил цель?

	Палома, бывшая сотрудница полиции штата Мэриленд, переходившая в Федеральное бюро расследований, ответила:

	— Что ваш пёс — зверь.

	Вслед за этим раздались одобрительные возгласы, и грудь Фейт расправилась от гордости. Она наклонилась и взъерошила Терку шерсть.

	— Ещё какой, — согласилась она. — Но кроме того…

	Она вопросительно подняла бровь, и Джулиан, совсем зелёный новобранец прямо из Академии, неуверенно подал голос:

	— Э-э… Ну… он не тряс мужика. Понимаете? Ну, как в видео с нагрудных камер: собака хватает подозреваемого и мотает вот так.

	Чтобы показать, он резко замотал головой из стороны в сторону, вызвав смешки у однокурсников. Джулиан покраснел, а Фейт улыбнулась.

	— Смейтесь-смейтесь, но Джулиан прав. Терк не рвал мужчину. Он уложил его и удерживал, но не пытался оторвать подозреваемому руку. Для всех вас важно, чтобы ваши собаки понимали, как валить подозреваемых, не калеча их всерьёз.

	Она подняла руку, показывая вены на запястье и у локтя.

	— Некоторые сосуды на предплечье, если их проколоть, приведут к тому, что человек истечёт кровью за считаные минуты. Несчастные случаи бывают. И когда подозреваемый выбирает бежать, сопротивляться или — не дай бог — напасть на вас вместо того, чтобы выполнить законные требования, он берёт на себя риск таких случайностей. Но мы должны этот риск снижать. Критически важно натренировать собаку правильно кусать, правильно удерживать и правильно отпускать.

	Она посмотрела через поле и показала Родни большой палец. Инструктор в ответ тоже поднял большой палец, и Фейт кивнула Джулиану.

	— Ты ответил верно. Давайте дадим Лаки шанс показать, на что он способен.

	Джулиан чуть побледнел, зато Лаки, его двухлетний ротвейлер, тут же насторожился. Он глянул на Терка так, словно говорил: «Смотри!» — и сорвался с места к Родни.

	Джулиан стал ещё белее и крикнул:

	— Лаки! Стой!

	Лаки, надо отдать должное, ушёл в юз, остановился и растерянно оглянулся на Джулиана. Разве Джулиан не хотел, чтобы он поймал плохого парня?

	Джулиан указал на землю рядом со своими ногами.

	— Ко мне.

	Лаки потрусил обратно; растерянность сменилась тревогой. Он что, сделал что-то не так?

	Джулиан посмотрел на Фейт; та одобрительно кивнула и обратилась к классу. — Ладно, Лаки тут поторопился. Он погнался за подозреваемым, не получив приказа от своего проводника. Джулиан поступил правильно, сразу отозвав его, и Лаки поступил правильно, выполнив команды. Большая часть нашей работы здесь — научить собак реагировать только на наши команды. Нам нельзя допустить, чтобы они срывались из-за каждого ругательства, что вы бросите, или из-за каждого косого взгляда, мелькнувшего у вас на лице.

	Класс вежливо хихикнул, а Джулиан виновато улыбнулся.

	— А если на нас нападают и мы не можем отдать команду? — подал голос один из студентов. — Или если мы не заметим, как подозреваемый подкрадывается, чтобы причинить нам вред?

	— Отличный вопрос, — ответила Фейт. — По мере продолжения обучения мы будем отрабатывать ситуационные упражнения, где ваша собака научится действовать в разных обстоятельствах, когда обычная схема «приказ — исполнение» невозможна. Но первый шаг всегда один: убедиться, что собака выполняет ваши команды. Она — ваше продолжение. Это не инструмент, но и не она здесь командует. Она следует вашей воле, а не наоборот.

	Фейт кивнула Джулиану. — Ещё раз.

	Джулиан кивнул и прочистил горло. Он развернулся к Родни и властным голосом сказал:

	— Лаки! Взять его!

	Лаки рванул к Родни, горя желанием наконец доказать, на что способен. Родни, как всегда, принял удар стойко. Лаки загладил прежнюю оплошность: прижал Родни к земле крепко, но бережно — не жевал и не тряс ни капли.

	Фейт смотрела, как остальные ученики по очереди отрабатывают приёмы, улыбаясь тому, как молодые агенты и молодые собаки, так сказать, набивают руку на Родни. За восемь месяцев работы инструктором в кинологической школе ФБР на учебной базе в Куантико, штат Вирджиния, она уже выпустила один набор проводников и теперь уверенно шла к сертификации следующей партии кинологических пар, которых отправят в полевые отделения по всей стране.

	Это приятно отличалось от работы «в поле». Тёрк получал свою нагрузку, а Фейт учила людей раскрывать потенциал своих собак на полную. И каждый вечер она возвращалась домой к мужу и засыпала в собственной постели рядом с любимым человеком, а не в случайном гостиничном номере напротив мужчины, чью дружбу ей куда разумнее было бы сохранять на расстоянии.

	Жизнь была хороша. Именно такая, какой она хотела. А если порой её накрывал лёгкий привкус ностальгии по прежним приключениям, то только потому, что у неё остались тёплые воспоминания о расследованиях с Тёрком и она переживала обычную задумчивую тоску, которая приходит вместе с возрастом и замедлением темпа.

	 

	 *** 

	 

	— Фейт, если ты ещё раз назовёшь себя старой, я заставлю тебя драить туалеты ближайшие десять недель.

	Фейт улыбнулась через стол и тихо рассмеялась на ворчание начальника. Эрик «Рэд» Бэрон был руководителем кинологической школы. Фейт обедала с ним в фуд-корте учебного центра ФБР.

	Во многом резкий, седовласый Рэд напоминал Фейт её прежнего «Босса» — старшего специального агента Гранта Монро, руководителя Филадельфийского полевого отделения. Босса убила Посланница — психопатка, поклонница ещё более жестокого убийцы, Подражателя, — пытаясь привлечь внимание Фейт. Что ж, внимания Фейт она добилась; и в конце концов встретила свой конец от рук Фейт, когда вторглась в её прежний дом и едва не убила Дэвида. То испытание стало последней каплей, окончательно сломавшей Фейт и вытолкнувшей её из полевой работы.

	— Господи, Болд, я же пошутил, — сказал Рэд. — Я не заставлю своего лучшего инструктора чистить туалеты.

	— Дело не в этом, — сказала Фейт. — Я просто вспомнила.

	Рэд понимающе кивнул.

	— Тянет снова туда, а? Знаю это чувство.

	Рэд когда-то был лучшим кинологом ФБР. За шесть лет совместной службы он и его пёс, Рустер, участвовали в тридцати одном задержании по тяжким делам. После Рустера у него было ещё три собаки, но именно годы рядом со старым немецким овчаром — тем самым, чья статуя украшала вестибюль Школы кинологов, — и сделали Рэда знаменитостью.

	— Нет, — твёрдо сказала Фейт. Она слегка покраснела и уже мягче добавила: — Нет. Просто вспомнила своего прежнего начальника.

	— А, — Рэд кивнул. — Да, Грант был хорошим агентом. Вспыльчивый до черта — иной раз чересчур, — но именно поэтому он и был лучшим чертовым детективом в Бюро.

	Фейт криво улыбнулась. Схожая слава была и у неё — и за характер, и за результат.  

	— Могу представить.

	— Ну, всему хорошему приходит конец, — сказал Рэд. — По крайней мере твой пёс вышел из этого живым.

	Улыбка Фейт погасла. Рустер погиб при исполнении: подозреваемый выхватил нож и во время захвата ударил его в шею. Тёрк и сам не раз был на волосок от смерти — особенно из-за Подражателя, психопата Франклина Уэста, у которого развилась тошнотворная одержимость «сломать» разум и дух Фейт.

	Фейт опустила взгляд на пса: тот лежал, устроив голову между лап, и на морде у него застыла довольная ухмылка после того, как он умял дюжину свиных сосисок быстрее, чем Фейт успела развернуть свой сэндвич.  

	— Да, — согласилась она. — По крайней мере он.

	— Так ты скучаешь по этому? — спросил Рэд.

	— По чему, по работе в поле?

	— Нет, по чизстейкам. Да, по работе в поле.

	Фейт рассмеялась.  

	— Ну, насчёт чизстейков — да, скучаю. Мне плевать, что проволоне якобы был «оригинальным» сыром. Если в чизстейке нет сырного соуса, это не филли-чизстейк.

	Рэд поморщился.  

	— Господи, вы, филадельфийцы, странные люди. Я, пожалуй, предпочту сыр, а не жёлтый клей на бутерброде, спасибо.

	— Осторожнее, Рэд. В тебе слишком заметен Бостон.

	— И правильно. Особенно в плей-офф. Хотя сейчас я злой как чёрт, но что ж — октябрь.

	«Ред Сокс» только что проиграли душераздирающую серию чемпионата Американской лиги «Нью-Йорк Янкиз», своим заклятым соперникам. Теперь «Янкиз» готовились к исторической битве с другим своим соперником — «Лос-Анджелес Доджерс», и, по мнению Рэда, это означало ещё один скучный, чертовски скучный год для бейсбола.

	— Но если серьёзно, — не отставал Рэд. — Ты скучаешь по работе в поле?

	Фейт вздохнула. Помолчав и по-настоящему подумав, она сказала:

	— Нет.

	Рэд приподнял бровь, и она пояснила:

	— Я скучаю по ощущению, когда раскрываешь дело: ловишь преступника или преступницу, спасёшь невиновных, убираешь убийц туда, где они больше никому не навредят. Я скучаю по работе с другом — хотя, если честно, под конец мы так бесили друг друга, что уверенно шли к тому, чтобы стать друзьями-врагами.

	— Это Майкл Принс?

	— Да. Сейчас он спецагент-куратор в Филадельфии.

	— Точно. Хороший парень.

	— Он и правда хороший, но он женат, а его жена… ладно, неважно. — Майклу вряд ли понравилось бы, если бы Фейт разболтала, что его жена, Элли, в лучшем случае испытывала смешанные чувства к напарнице Майкла за те годы, что они работали вместе. — Я не скучаю по тому, как до дрожи боишься, что какой-нибудь псих убьёт моего мужа или мою собаку. Я не скучаю по людям, изуродованным так, словно это обложки дэт-метал-альбомов. Я не скучаю по тому, насколько люди могут быть окончательно, бесповоротно сломаны. Я знаю, что я не старая, но я видела больше, чем человеку стоит увидеть за всю жизнь. Я рада, что вышла из этого.

	Рэд кивнул.

	— Понимаю. — Он доел последнее из того, что Фейт ни за что не согласилась бы назвать филли-чизстейком, и поднялся. — Ладно, мы рады, что ты с нами. Езжай домой, отдохни — или займись мужем, если захочется. Увидимся завтра.

	Фейт закатила глаза на непристойную шуточку Рэда и тоже встала.

	— До завтра, Рэд.

	Но, ведя Тёрка с территории кампуса к своему старому «Форд Краун Виктория», она улыбалась во весь рот. Честно говоря, немного «мужа» сегодня вечером ей бы не помешало — если сам мужчина, конечно, будет не против.

	У неё была хорошая жизнь. И она была довольна тем, что всё остаётся именно так, как есть.

	Правда.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	После того как Фейт закончила подыскивать себе мужа, они с мужем устроились вместе в постели и смотрели вечерние новости, пока Тёрк спал в своей комнате дальше по коридору. Фейт и Дэвид решили не заводить детей, так что у Тёрка была собственная, отдельная комната. Это оказалось настоящим спасением: как и большинство собак, он не понимал, что когда Фейт и Дэвид раздеты, им нужно уединение. Впрочем, от существ, которые не носят одежду, такого понимания и не ждёшь.

	— Ну, кажется, мне лучше, — сказал Дэвид, нарушая недолгое молчание.

	Фейт рассмеялась и поцеловала его в щёку.

	— Ты был просто потрясающий. Прямо как раньше.

	Она тут же пожалела о сказанном и уже собиралась извиниться, но Дэвид, наоборот, явно обрадовался.

	— Да, пожалуй, бросить перкоцет было умным решением. Это был просто костыль. В рабочие дни — одна таблетка ибупрофена, плюс нормальная йога и пилатес, и я в куда лучшей форме, чем когда сидел на опиатах.

	Улыбка Фейт померкла, взгляд опустился. Доктор Дэвид Фридман когда-то был одним из ведущих ветеринаров в районе Филадельфии и быстро набирал известность по всей стране. После того как Посланник выстрелил ему в позвоночник и едва не убил, Дэвид очнулся с резко ослабленной подвижностью ног. Долгое время врачи боялись, что он больше никогда не сможет ходить.

	Он доказал, что они ошибались, и теперь в большинство дней почти не пользовался тростью, но Фейт всё равно было больно знать, сколько он выстрадал из-за неё. Избитый до комы Франклином Уэстом, потом почти парализованный Лилиан Мартин, вынужденный терпеть, как Фейт отказывается уйти с работы, которая поставила под угрозу его жизнь, её жизнь и жизни их друзей и соседей, — чудо, что он не ушёл от неё.

	Он закрыл свою практику, когда они переехали сюда, и теперь стал эксклюзивным ветеринаром для кинологических подразделений ФБР. Если рассуждать объективно, это был огромный скачок в карьере, но видеть, как он каждый вечер возвращается домой и стискивает зубы от боли, для Фейт было всё равно что тереть нажжённую кожу наждачной бумагой. Ей казалось, будто она украла у него молодость.

	— Эй, — твёрдо сказал Дэвид, беря Фейт за подбородок и приподнимая его ладонями. — Хватит. Никакой хандры. Никакой вины. И никаких «я ужасный человек». Ты ничего плохого не сделала. Со мной всё в порядке. Я выздоравливаю. Я вообще-то два раза подряд вы—

	— Всё-всё, больше не чувствуй себя плохо, — перебила Фейт, отталкивая его и закатывая глаза. — Я поняла.

	— Надеюсь, — усмехнулся Дэвид. — Вся идея в том, чтобы убрать тебя с полевой работы, как раз и была в том, чтобы дать твоей голове шанс зажить.

	— Ну да, и ещё Тёрк был слишком стар, чтобы продолжать работать, а другого пса я не приняла бы; слишком много серийных убийц хотели меня по причинам куда менее приятным, чем твои; и Элли была уверена, что мы с Майклом тайком сбегаем, чтобы страстно и жестоко любить друг друга, каждый раз, когда она отводит от него взгляд.

	— Она так не думала, — терпеливо сказал Дэвид. — Она боялась, что ты его угробишь.

	Фейт уставилась на него, ошеломлённая.

	— Она тебе так и сказала?

	Дэвид моргнул.

	— Это… Она разве не… Можно я, пожалуйста, сменю тему?

	Первым порывом Фейт было заявить, что нет, тему он не сменит ни за что, но она решила, что этот разговор не стоит головной боли.

	— Да, ладно. Всё это уже в прошлом. Мы здесь, мы счастливы, и мы строим жизнь вместе.

	— Именно, — улыбнулся Дэвид. — И я очень счастлив.

	Она тоже улыбнулась и снова поцеловала его.

	— Я тоже.

	Они снова надолго замолчали. Фейт позволила гулу репортёрских голосов разгладить складки у неё в мозгу, а ощущению того, как под её головой медленно поднимается и опускается грудь Дэвида, — смягчить напряжение в челюсти. Она и правда была рада быть здесь. Ей не нужно было мотаться по всей стране, оставляя Дэвида беззащитным перед каким-нибудь психом, который не мог смириться с тем, что Фейт Болд его — или её — не боится. Она могла каждую ночь засыпать у него на руках, каждое утро вставать в шесть, к восьми быть на работе, а потом, когда день заканчивался, с удовольствием учить молодых агентов и болтать о службе с другими стариками-ветеранами.

	Намылить, смыть, повторить; завершить кондиционером для питания и блеска «Лаванда и мёд» марки K9 — для роскошных, мерцающих локонов.

	— Куда ты хочешь поехать в отпуск? — спросил Дэвид.

	Фейт открыла глаза и с лёгкой тоской поняла, что уже почти заснула. — М-м? А, ну… не знаю. А ты куда хочешь?

	Дэвид покачал головой. — Не-а. Я спросил первым.

	Фейт должна была получить свой первый отпуск как тренер в начале февраля. С Дэвидом у них не вышло поехать в медовый месяц из-за его состояния, когда они поженились, так что эти две недели должны были стать возможностью поставить последнюю точку в их свадьбе. Фейт не брала отпусков… Ну, она вообще никогда не брала отпуск. Короткая поездка к кузине в Миссури в прошлом году не считалась. Тогда она была не столько в отпуске, сколько «на испытательном сроке», и этот срок она нарушила, взяв дело без разрешения у временного начальника. Она понятия не имела, как планировать отдых.

	— Э-э… то есть… В феврале ведь нет никаких автосалонов.

	Дэвид снова рассмеялся — на этот раз от души, басовито, так, что от силы его смеха голова Фейт подпрыгивала у него на груди. Она села, покраснев, и сказала:

	— Что? Мне нравятся машины. И что теперь, в суд на меня подать?

	Дэвид вытер слёзы с глаз.

	— Боже. Бедная ты женщина. Не можешь выбрать отпуск, потому что единственное твоё представление о хорошем времяпрепровождении — разглядывать машины.

	— У меня есть и другие представления о хорошем времяпрепровождении, — сказала она, краснея ещё сильнее, — и если ты не хочешь, чтобы сегодняшняя ночь стала последним исследованием этих представлений, перестань надо мной смеяться.

	— Справедливо, — сказал он. — Как насчёт Италии?

	— Да, Италия подойдёт.

	— Хочешь услышать мои доводы, а не просто машинально соглашаться с первым, что вылетит у меня изо рта?

	Фейт закатила глаза.

	— Давай. Убеждай.

	— Мы будем проводить романтические вечера, катаясь на гондоле по венецианским каналам. Будем наслаждаться лучшими тосканскими винами и неаполитанской пастой. Посетим памятники Рима и будем купаться в величии соборов Ватикана. А когда разберёмся с этой скукотищей, ты сможешь сходить в музеи Ferrari и Lamborghini и, может, взять немного времени за рулём Bugatti.

	Фейт больше любила американские маслкары, чем итальянские спорткары, но Дэвид старался изо всех сил, да и ей, честно говоря, было всё равно, куда ехать, так что она широко раскрыла глаза и с энтузиазмом выдала:

	— Круто!

	Он ухмыльнулся, довольный собой.

	— Отлично. Я так и думал, тебе понравится. — Он потянулся к тумбочке и взял ноутбук. — Я сравнивал туристические пакеты и нашёл один, который укладывается в наш бюджет, но не требует лететь «стоячими местами» на тридцатилетнем 757-м.

	Она устроилась рядом.

	— Ты так много об этом думаешь.

	— Конечно. Это же наш медовый месяц. Я хочу, чтобы он был особенным.

	Она поцеловала его за ухом.

	— С тобой везде особенное, милый.

	Он открыл ноутбук и показал ей страницу с яркими картинками: привлекательные мужчины и женщины в разных декорациях, демонстрирующих все чудесные впечатления, которые могла предложить Италия. Громкий жирный шрифт во весь экран кричал, что американцы могут насладиться МИРОМ и КРАСОТОЙ!! Италии ДЕШЕВЛЕ, если при оплате введут эксклюзивный промокод Buongiorno.

	Фейт подумала, приходило ли Дэвиду в голову, что промокод, показанный на сайте, не может быть эксклюзивным, а потом удивилась, с чего это она такая ворчунья на собственном медовом месяце. Почему вдруг стало так неспокойно? Неужели из-за того, что сегодня она увидела Турка в деле? Да она каждый день видит его в деле. Почему же то, как он уложил Родни, внезапно заставило её задуматься, действительно ли она здесь счастлива?

	— Ну что думаешь?

	Фейт моргнула и поняла, что пропустила мимо ушей половину того, что Дэвид говорил о планах поездки.

	— Звучит хорошо, — ответила она, надеясь, что это не самый дурацкий ответ на заданный им вопрос.

	Он, похоже, остался доволен — и это было хорошо. 

	— Отлично. Я так прикинул, мы всё равно будем большую часть времени где-то гулять, так что зачем нам огромный люкс? И поверь мне, лететь бизнес-классом так стоит того по сравнению с экономом. Три слова: кресла-кровати.

	— Звучит хорошо.

	— И это не какая-нибудь дыра. Три звезды, так что у нас будет вай-фай, удобные кровати, кондиционер, телевизор и приличный завтрак каждое утро. О! Кофе! Не могу поверить, что забыл про кофе! Скажу тебе: есть стереотипы, которые чистая правда, и итальянцы точно варят лучший эспрессо.

	Дэвид продолжал расхваливать достоинства итальянского кофе и расписывать чудесные прелести Италии — и как страны, и как туристического направления. Фейт пыталась слушать, но случайная фраза с телевизора зацепила её внимание.

	…«На Национальной выставке собак в Балтиморе полиция сообщает, что менее часа назад найдено тело знаменитого и противоречивого судьи Гарольда Пэннингтона — удар ножом в сердце. Пэннингтон, шестьдесят пять лет, был наиболее известен своими жёсткими стандартами и строгими санкциями в отношении заводчиков, не соответствовавших этим стандартам…»

	— Фейт? Что такое? Ты…

	Голос Дэвида стих, когда он прислушался к сюжету новостей.

	— Ты его знала?

	Фейт покачала головой.

	— Нет. Мы с Турком никогда не увлекались собачьими выставками. Просто услышала, что его зарезали, и мой детективный мозг за это зацепился.

	— А. Как думаешь, что случилось?

	Фейт слушала, как репортёр описывает рану и то, как было найдено тело Пэннингтона, «уложенное на пол так, словно убийца старался не повредить труп».

	— Скорее всего, преступление на почве страсти, — сказала Фейт. — Если бы убивали в ярости, никто бы не переживал о том, чтобы сохранить тело, а если бы это был «художник» вроде тех, за кем я раньше гонялась, труп бы как-нибудь выставили, а не просто положили.

	Дэвид ещё немного послушал телевизор.

	— А. У него была бывшая жена. Похоже, ты права.

	Фейт нахмурилась. Она любила интернет как источник, но иногда её тревожило, что возможность распространять по миру любую информацию приносит больше вреда, чем пользы.

	— Ну, я не могу знать наверняка. Мне нужно было бы осмотреть место преступления, покопаться в его прошлом, опросить тех, кто его знал, людей в отеле, людей на выставке, посмотреть записи камер… Ну, обычная детективная работа. Не стоило говорить, что это, вероятно, преступление на почве страсти. Только то, что по крайне скудным данным это выглядит именно так.

	— А, — сказал Дэвид. — Хорошо, что ты мне это сказала, потому что я буквально набирал номер балтиморского отдела полиции, чтобы сообщить им, что я точно знаю, что произошло и почему.

	Фейт закатила глаза и выключила телевизор.

	— Думаю, с телевизором на сегодня хватит. Он делает из тебя самодовольного мудака, а самодовольные мудаки не вызывают у меня желания идти на третий раунд.

	Глаза Дэвида распахнулись так быстро, что Фейт почти услышала хлопок. Он поставил ноутбук на тумбочку и сказал:

	— Если есть что-то, чего я терпеть не могу, так это самодовольства. Так что там ты говорила про третий раунд?

	Фейт усмехнулась и прижалась губами к его губам. На его вопрос она прямо не ответила, но была уверена, что мысль донесла.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Фейт проснулась на следующее утро в куда лучшем настроении. Вчерашняя тревожная суетливость исчезла. Любопытство к убийству Пэннингтона притупилось, превратившись в отстранённый интерес — такой, что, вероятно, будет сопровождать её всякий раз, когда она узнает о новом убийстве. Это больше не занимало все её мысли. Они с Дэвидом вместе позавтракали — недолго, но очень приятно, — и Фейт поймала себя на том, что уже с нетерпением ждёт медового месяца.

	Она не сомневалась, правильно ли поступила, уйдя с оперативной работы. Ей было хорошо там, где она сейчас. Впереди — ещё один отличный рабочий день, а потом она вернётся домой и снова будет наслаждаться тем, что замужем за самым сексуальным ветеринаром на свете.

	И когда они с Тёрком вошли в вестибюль Школы К9 и увидели Реда, разговаривающего с директором ФБР Смайтом и парой заместителей директора, Фейт мгновенно поняла: её планы только что безжалостно вышвырнули в окно.

	Нет. Нет, не вышвырнули. Ты не знаешь, зачем они здесь, и это неважно. Ты ушла с оперативной работы — и так и останется.

	Смайт улыбнулся ей. Мужчина в годах был довольно невысокий — ниже Фейт и такой же худощавый, — с мягким, дребезжащим голосом и ровно таким количеством волос по бокам головы, чтобы казаться ещё более лысым. Но серые глаза у него были холодные и острые, как лёд, и за ними Фейт видела знакомую проницательность человека, который когда-то был напарником Босса.

	— Доброе утро, сэр, — сказала Фейт. — Какими ветрами к нам?

	— Доброе утро, специальный агент, — ответил Смайт. Он кивнул Тёрку. — Тёрк.

	Фейт отметила, что он назвал её «специальным агентом», а не «главным инструктором».  

	— Происходит что-то, о чём я не знаю, сэр?

	— Не возражаете, если продолжим у меня в кабинете? — вмешался Ред. — А то мы тут, как лампа для мотыльков.

	И правда: другие курсанты, инструкторы и сотрудники обеспечения в Школе К9 бросили свои дела и теперь таращились на кучку высокопоставленных мужчин и женщин, окруживших их начальника и их главного инструктора.

	— Разумеется, — ответил Смайт. — Ведите, начальник отдела Барон.

	Ред бросил на Фейт серьёзный взгляд и повёл всех из вестибюля к своему кабинету. Сердце у Фейт колотилось, пока она шла следом. Она убеждала себя, что это тревога, а не восторг. В конце концов, чему тут радоваться? Она же ничего делать не будет. Наверняка Смайт просто хочет, чтобы она проконсультировала по какому-то вопросу. С тех пор как она начала работать здесь, она не консультировала ни одного дела, но, когда принимала эту должность, Смайт оставил для неё возможность время от времени помогать детективам. Конечно, только об этом и речь.

	Тёрк бежал рядом с Фейт, переводя вопросительный взгляд с неё на Реда, потом на Смайта и остальных. Он понимал: что-то происходит, но не мог решить, насторожиться ему или обрадоваться. Я тоже не могу, парень, подумала Фейт.

	В кабинете Ред жестом предложил Смайту своё кресло.

	— О нет, пожалуйста, — отказался Смайт. — Это ваш кабинет. Спасибо, что принимаете нас у себя.

	Реду было неловко садиться за стол, когда здесь директор ФБР, но спорить он не стал. Он снова переглянулся с Фейт, которая так и стояла, пока Смайт не сказал:

	— Болд, присядьте тоже.

	Фейт села в одно из двух кожаных кресел перед столом Реда. Смайт занял другое, а Тёрк устроился справа от Фейт, по-прежнему вопросительно поглядывая то на неё, то на Реда.

	Завибрировал мобильный. Одна из заместителей директора — женщина средних лет с крашеными платиново-блондинистыми волосами и в деловом костюме с подчёркнуто квадратными плечами — достала телефон из кармана. Она глянула на экран, затем показала сообщение Смайту. Смайт кивнул и что-то шепнул ей, и она вместе со вторым заместителем директора вышла из кабинета.

	Когда за ними закрылась дверь, Смайт сложил руки на коленях и сказал:

	— Перейду сразу к делу, специальный агент. ФБР хотело бы, чтобы вы расследовали дело Гарольда Пэннингтона.

	Сердце Фейт подпрыгнуло от восторга.

	Нет, чёрт возьми, не от восторга. Просто…

	Она не смогла подобрать слова получше и решила так и оставить. — Благодарю за предложение, сэр, но я в отставке. То есть с выездной работы. Я работаю здесь, в Кинологической школе, вместе с Тёрком. Я даже не полевой агент больше. Моя должность — главный инструктор.

	— Разумеется, вас восстановят в должности специального агента, — ответил Смайт.

	 

	Восстановят. Не «восстановили бы». Фейт вдохнула поглубже, давая своим бурлящим эмоциям ещё один шанс улечься. — Сэр, я… то есть… Ну, я даже не знаю, что сказать.

	— Для ясности: это не предложение.

	 

	Фейт нахмурилась. — Вы приказываете мне вернуться в поле?

	— Нет, вовсе нет, — ответил Смайт, оторвав руки от запястья. — Это очень настойчивая просьба. Настойчивая — в том смысле, что мы умоляем вас согласиться.

	 

	Фейт моргнула. — Почему?

	Смайт снова сложил руки. — Гарольд Пеннингтон был британским подданным. Его убийство — дело федерального уровня. Он также был членом Ордена Британской империи. Мне сообщили, что королева Камилла была глубоко потрясена, узнав о его убийстве.

	Глаза Фейт расширились. — Он был рыцарем?

	— Нет. Если уж быть педантичным, рыцарство присваивают только получателям двух высших степеней Ордена Британской империи: рыцарю-командору и рыцарю Большого креста. Но в данном случае это различие несущественно. Камилла любит собак и выставки, и она очень высоко ценила Гарольда Пеннингтона. Корона лично попросила, чтобы ФБР раскрыло его убийство.

	 

	Фейт присвистнула. — Чёрт. Это же безумие.

	 

	Наверное, это было самое непрофессиональное, что она когда-либо говорила на работе, и уж точно — самое непрофессиональное, что она когда-либо говорила директору Смайту, но она просто не успевала переварить всё происходящее. Её возвращают на службу? Из-за убийства британца?

	 

	Выездная работа. У тебя есть работа.

	 

	— Я понимаю серьёзность ситуации, сэр, — ответила Фейт, — но вы уверены, что я — правильный выбор? Я ведь не в поле уже…

	Голос её стих. Девять месяцев без выездов — не такой уж срок. И работу она смогла бы выполнить без труда.

	 

	Нет, не сможешь. Ты дала обещание.

	 

	— Сэр, я с уважением отказываюсь. Я… вроде как пообещала мужу, что больше не буду брать такие задания. После того, что случилось с Посланником, мы оба готовы оставить эту часть нашей жизни позади.

	 

	Смайт скрестил руки на груди и поджал губы. Рэд сидел за столом, вытянувшись, как по струнке, болезненно осознавая, что он здесь третий лишний, и ему от этого невыносимо неловко. Фейт было стыдно ставить его в такое положение, но если она согласится на это дело, она будет соглашаться на каждое, а значит — нарушит самое большое обещание, которое дала Дэвиду, себе самой, даже Майклу, лучшему другу и бывшему напарнику.

	 

	И та её часть, которая отчаянно хотела именно этого, постепенно становилась громче и настойчивее.

	 

	— Я понимаю вашу позицию, — ответил Смайт. — Я не стану вас ни к чему принуждать. Но уверяю вас: Бюро обратилось к вам с этой просьбой не легкомысленно. Если говорить прямо, мы обращаемся к вам потому, что есть опасения: этот убийца может подходить под тот профиль, на котором вы и прославились.

	 

	Фейт и Майкл приобрели известность в Бюро благодаря умению раскрывать дела о крайне организованных ритуальных серийных убийцах — тех, кто сочетал ритуальность и глубоко антисоциальное поведение организованных серийников с быстрым темпом убийц «сериями». Часто те, за кем они охотились, брали жертв со скоростью от трёх до пяти в неделю. В нескольких случаях — дважды за один день. И никто не забудет Кеннета Лангевелдта, Семьянина, который всегда забирал жертв по трое.

	 

	Одна из причин, почему Фейт и Майкл так много ездили, заключалась в том, что они были единственными агентами, кто показывал хоть сколько-то стабильный успех в том, чтобы останавливать таких убийц до того, как счёт тел переваливал за десяток. Если убийца Пеннингтона проявлял эти признаки, неудивительно, что Смайт хотел видеть её в деле.

	 

	— Вы говорили об этом с Майк— то есть со специальным агентом-наставником Принсом? — спросила она.

	Смайт едва заметно улыбнулся. — Руководитель отдела Принс занят другими делами. И при всём моём уважении к нему, нам нужна его управленческая хватка, а не сыщицкие таланты. А вот это — целиком по вашей части, учитывая ваше прежнее партнёрство и обстоятельства этого дела.

	Фейт постукивала пальцами по колену и посмотрела на Тёрка. Тёрк глядел на неё серьёзно, уже понимая: решение, которое Фейт вот-вот примет, очень важно.

	— Не Тёрк, — наконец сказала она. — Он на пенсии. Я и так слишком долго тянула его за пределы срока годности. Я не стану возвращать его в эту жизнь.

	— Разумеется, нет, — согласился Смайт. — Я бы и не хотел, чтобы вы это делали. Мы просим только вашей экспертизы.

	Фейт снова постучала по колену. Это было хорошо. Именно такой компромисс ей и нужен. Если Тёрка рядом не будет, это не станет таким уж удовольствием, как если бы он был. Её не потянет продолжать. Это просто более сложная консультация. Она не «возвращается в поле». Потратит день-другой, посмотрит материалы, подскажет полиции, кого арестовывать, а потом вернётся домой и наденет что-нибудь красивое и кружевное для Дэвида — чтобы загладить то, что, без сомнения, станет самым большим потрясением в его жизни.

	Во всяком случае, из недавних.

	Она глубоко вдохнула и, убеждая себя, что соглашается неохотно, произнесла:

	— Хорошо, сэр. Я возьмусь за это дело.

	Смайт просиял.

	— Великолепно. — Он поднялся. — Досье уже у вас в почте. Спасибо, что помогаете нам, специальный агент. Я знаю, мы выбрали правильного человека для этой работы. — Он пожал ей руку и кивнул Реду. — Обещаю, вашего главного инструктора я верну вам целым и невредимым.

	Он вышел, оставив ошеломлённую Фейт и не менее ошеломлённого Реда переваривать случившееся. Ред посмотрел на Фейт, и неодобрение в его глазах легло тенью на её… ну, она и не радовалась, так что и затенять было нечего.

	— Ты уверена, что хочешь этого? — спросил Ред.

	Фейт неловко поёрзала в кресле.

	— Ты же его слышал. Дело не в том, чего я хочу.

	Выражение лица Реда ясно давало понять, что он ей не верит, но вслух он ничего не сказал. Только вздохнул и натянуто, печально улыбнулся.

	— Удачи тебе. Увидимся, когда вернёшься. Хочешь, чтобы Родни взял на себя твои занятия?

	— Да, так и сделай. Он хороший агент.

	— Ты хотела сказать — инструктор.

	Жар залил Фейт щёки.

	— Да. Он хороший инструктор.

	Ред кивнул.

	— Ну что ж, удачи. Задерживать не буду.

	Фейт поднялась, пожала Реду руку и вышла из кабинета. Стоило ей оказаться в коридоре, как реальность накрыла с головой. Кровь отхлынула от лица, колени предательски дрожали и стукались друг о друга, пока она шла к ветеринарной клинике поговорить с Дэвидом.

	Все оборачивались, когда она проходила по зданию. Фейт почти слышала шёпот на каждом языке. Она возвращается в поле? Она нас бросает? На воле снова какой-то супер-убийца?

	Сердце бешено колотилось, дрожь из ног расползлась по всему телу, когда она приблизилась к тому, что, возможно, окажется самой страшной частью этого испытания.

	Сказать мужу.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Дэвид смотрел на Фейт пустым взглядом, когда она закончила объяснять. Она тревожно наблюдала за ним, ожидая хоть какой-то эмоции, которая подсказала бы, что он на самом деле чувствует. Этого не случилось — и от этого ей стало ещё тревожнее.

	— Вау, — наконец сказал он; тон у него был таким же ровным, как и лицо. — Ну, это… шок.

	— Да, знаю, — сказала Фейт. — Когда я вошла в вестибюль, я такая: «О боже, что происходит?» А теперь я знаю, что происходит, и я такая: «О боже, я… ну… Я не возвращаюсь. Это всего одно дело, и потому что сама королева Англии хочет, чтобы я за него взялась. То есть мы взялись. То есть ФБР. И Смайт хочет меня, потому что… Ну, я —»

	— Тёрк едет или остаётся?

	Фейт не любила, когда её перебивают, но сейчас это не так уж и раздражало — она всё равно не могла собрать мысли в кучу. — Он остаётся. Это было моим условием для Смайта. Я не хочу, чтобы он снова был в поле, где с ним может что-то случиться. Или где он может соблазнить меня вернуться к прежней работе.

	— То есть там, где ты можешь пострадать, — ответил Дэвид.

	— Нет, — сказала Фейт. — Я имею в виду… это поручение от Директора по просьбе королевы Англии.

	Дэвид улыбнулся. Улыбка выглядела искренней, и в его голосе не было обиды, когда он сказал:

	— Ну, это, конечно, поважнее, чем муж.

	Но Фейт слишком хорошо его знала, чтобы купиться на бодрый тон.

	— Это всего одна работа, — пообещала она. — Я только посмотрю место преступления и дам пару советов. Я даже не буду делать задержание.

	— Ты мне ничего не обязана объяснять, — сказал Дэвид. — Я присмотрю за здоровяком.

	Он взъерошил шерсть Тёрка. Тот нерешительно помахал хвостом из стороны в сторону, но уловил, что хозяева на самом деле не рады, быстро перестал вилять и только тревожно переводил взгляд с одного на другую.

	— Прости, — сказала Фейт. — Сначала я отказалась. Я согласилась только когда Смайт сказал, что это просьба королевы. И то не сразу. Ему буквально пришлось меня умолять.

	Дэвид кивнул, всё ещё улыбаясь, но теперь в уголках улыбки появилась напряжённость.

	— Тебе не за что извиняться. Развлекайся.

	— Дэвид…

	— Мне надо проверить пациента, ладно? Позвони, когда доберёшься до Балтимора. Если будет возможность поужинать, там есть классное место с морепродуктами — хочу, чтобы ты заглянула.

	Фейт опустила глаза и кивнула. Она подняла взгляд, чтобы извиниться ещё раз, но Дэвид уже выходил из двери своего кабинета — встречать следующего посетителя из кинологической службы.

	Фейт дала себе минуту, чтобы укол боли внутри утих, и вышла из ветеринарной клиники. Тёрк было двинулся за ней, но она подняла ладонь.

	— Оставайся с папочкой, хорошо?

	Тёрк заскулил и умоляюще посмотрел на неё снизу вверх, но, когда она ушла, не попытался последовать. Пока она выходила на улицу, его взгляд жёг ей затылок, однако чувство вины накрыло её не из-за выражения морды Тёрка, когда она шла к холлу.

	— Мисс Болд! Мисс Болд!

	Фейт услышала голос, но проигнорировала. Сейчас ей совершенно не хотелось иметь дело с очередным поклонником. И так достаточно того, что все её студенты обращались с ней как с рок-звездой, но…

	Но это, скорее всего, не за автографом, подсказала более трезвая часть её сознания.

	— Специальный агент Болд!

	Она подняла голову и увидела молодую женщину, трусцой направлявшуюся к ней. Совсем молодую. Наверняка более чем на десяток лет младше тридцатишестилетней Фейт. Щёки у неё ещё оставались округлыми и гладкими, а небесно-голубые глаза сияли и искрились таким восторгом, на который способны только новенькие полевые агенты.

	Девушка широко улыбнулась, обнажив две ровные, безупречно белые линии зубов, соперничавшие за внимание Фейт с самыми светло-жёлтыми волосами, какие та когда-либо видела. Волосы подпрыгивали над спортивной фигурой, которая отлично смотрелась бы в купальнике на обложке Sports Illustrated, но вместо этого на ней была форма полевого агента ФБР.

	О боже, только не это.

	Девушка протянула руку и тем самым продемонстрировала великолепное чувство юмора Господа, немедленно отвергнув молитву Фейт:

	— Агент Джессика Торрес. Простите, специальный агент Джессика Торрес. Всё ещё привыкаю. Я ваш напарник.

	Фейт уставилась на неё, и лишь огромным усилием воли заставила себя пожать руку молодой агентке и сказать:

	— Очень приятно, специальный агент Торрес. Могу я спросить, кто назначил вас на это дело?

	— Директор Смайт! Он сказал, что возлагает на меня большие надежды и хочет, чтобы вы ввели меня в курс дела. — Она нахмурилась, и от этого стала выглядеть очаровательно. Фейт раздражало куда сильнее, чем следовало, что она выглядит очаровательно. — Он вам не написал?

	Фейт проверила телефон. «Ну надо же», — сухо сказала она. — «Он и правда мне написал».

	Джессика снова оживилась. «Класс!» После неловкой паузы она добавила: «Так… поедем на твоей машине или на моей? Я могу вести в любом случае, если ты хочешь поработать. Просто спросила».

	Фейт уже открыла рот, чтобы сказать: «Я поведу», — но тут решила, что не хочет Джессику в своей машине.

	Глупо и мелочно, конечно, но она ничего не могла с собой поделать. То воодушевление, которое она почувствовала минуту назад — да, теперь она могла признать, что это было именно воодушевление, — исчезло. Дэвид на неё зол, а она сама врала себе о собственных чувствах, и теперь ей навязали девчонку, которая должна бы хихикать над выпускными платьями, а не разбираться в деле об убийстве, которое, похоже, стало самым громким в стране. И с какого чёрта Смайт вообще поставил на это дело новичка?

	— Так… моя машина? — спросила Джессика.

	— Да, — сказала Фейт. — Извини. Моя машина.

	— Отлично! — бодро ответила Джессика. — Я рада работать с вами, мэм. Вы, по сути, та женщина, какой я хочу стать, когда вырасту. Не то чтобы я не взрослая, но вы понимаете, о чём я.

	Фейт ощутила лёгкую симпатию к неловкой молодой женщине, и это заметно смягчило её раздражение. Она улыбнулась и пожала Джессике руку. «Рада знакомству, специальный агент Торрес. Жду совместной работы».

	По выражению лица Джессики можно было подумать, что Фейт сказала ей, будто Джессика — богиня, достойная поклонения всего мира.

	 

	 *** 

	 

	По дороге в Балтимор Джессика не умолкала ни на минуту — и Фейт решила воспринимать это как благо, потому что эта болтовня почти начисто убивала её желание возвращаться к работе в поле. Но когда они припарковались у «Гранд Саутерн Отеля» и прошли через полицейское оцепление к люксу Пэннингтона на восьмом этаже, волнение, которое Фейт пыталась делать вид, будто его нет, вернулось мгновенно и с сокрушительной силой.

	Это было её призвание. Вот где ей и следовало быть.

	— Признаков взлома нет, — сказала Джессика. — Дверь, похоже, в довольно хорошем состоянии. На полу нет битого стекла, и… ну, стекло вообще-то на месте, в окнах, так что…

	Два полицейских детектива, стоявшие у входа в роскошный трёхкомнатный люкс, переглянулись. Фейт вздохнула, похлопала смущённую Джессику по плечу и обратилась к детективам:

	— Расскажите, что у нас есть.

	Старший детектив — серьёзный мужчина лет пятидесяти, с редеющими седыми волосами и тонкими усами — ответил:

	— Тело обнаружила служба доставки в номер в одиннадцать сорок пять прошлой ночью. Он заказывал чай в одиннадцать двадцать девять, так что убийце пришлось войти в номер, убить Пэннингтона и уйти незамеченным за эти шестнадцать минут.

	— Мы уверены, что это не сотрудник отеля? — спросила Фейт.

	— Мы ни в чём не уверены, — ответил детектив. — Как сказала ваша стажёрша…

	Джессика стала цвета спелого помидора.

	— Напарница, — поправила Фейт, — и, полагаю, вы собираетесь сказать, что взлома не было, значит, этого человека впустили.

	— Да.

	— То есть у него должна была быть ключ-карта, верно? — сказала Джессика.

	— Нет. В «Гранд Балтимор» нет ключ-карт. Гости пользуются настоящими стальными ключами. Видимо, считается, что так солиднее.

	— Замок кто-нибудь пытался вскрыть? — спросила Фейт.

	— Нет.

	— Тогда возможно, убийцу впустили, — сказала Фейт.

	Она прошла мимо небольшого холла люкса и окинула взглядом место преступления. Увидев тело Пэннингтона, лежащее на полу, она нахмурилась.

	— Он всё ещё здесь?

	— Мы подумали, вы захотите увидеть его до того, как его увезут, — ответил детектив.

	Фейт уставилась на пятнистый, окоченевший труп Гарольда Пэннингтона, и её хмурый взгляд стал ещё тяжелее. «Раз уж я здесь, я взгляну, но вы могли бы уже отвезти его в морг, если хотели».

	Она шагнула вперёд, Джессика — рядом. Пеннингтон лежал перед письменным столом. На нём были фланелевые пижамные штаны, поверх — шёлковый халат с меховой подкладкой. Левая пола халата разошлась, обнажая ножевую рану в груди. Кровь на груди уже засохла, а лужа под телом оставалась огромной, желеобразной жижей. Из него выкачали всю кровь до капли.

	Фейт окинула взглядом остальную комнату. Огромная кровать была не застелена; деловой костюм валялся на матрасе, небрежно брошенный и скомканный. У стены стоял раскрытый чемодан — и одежда в нём была полной противоположностью всему скомканному и небрежному. На прикроватном столике — пенопластовый стакан с остывшим кофе, по поверхности которого плавала зола, а чуть ниже, под плёнкой, прятался размокший окурок.

	— С этими штуками надо поосторожнее, — сказала Джессика, кивнув на пачку «Мальборо 100» рядом со стаканом. — Курение убивает.

	Фейт строго на неё посмотрела и не слишком расстроилась, когда Джессика стушевалась под её взглядом. Такой юмор лучше пресекать на корню.

	— Мистер Пеннингтон был один? — спросила она детектива.

	— Да. Его бывшая жена тоже остановилась в этом отеле, но они жили в разных номерах.

	Джессика вцепилась в эту улику с яростью… ну да, как служебная собака, вцепившаяся в подозреваемого.

	— Она может подтвердить, где была прошлым вечером?

	— Мы пытаемся связаться с ней и получить показания, — ответил детектив. — А пока что…

	— Пытайтесь усерднее, — резко перебила Джессика. — Это преступление на почве страсти, а бывших супругов чаще всего убивают именно бывшие супруги.

	Детектив приподнял бровь.

	— Вы уверены, что это преступление на почве страсти?

	— Нет, — ответила Фейт. — Мы не уверены.

	Джессика резко повернула взгляд к Фейт.

	— Что? Да брось, посмотри на него. Удар в сердце, вся кровь вытекла, аккуратно уложили… Это сделал человек, которому он был небезразличен.

	— Возможно, — сказала Фейт, — но преступления на почве страсти обычно эмоциональные и очень неаккуратные. Один точный удар в сердце, беспорядок ограничен небольшой частью комнаты, а жертву бережно уложили на пол… Всё это говорит о том, что убийца действовал хладнокровно и собранно. Люди не бывают хладнокровными и собранными, когда совершают преступления на почве страсти.

	Джессика снова залилась свекольной краснотой.

	— Ох. Наверное… Да. Логично.

	— Я хочу допросить персонал отеля, — сказала Фейт. — И ещё организаторов и участников выставки собак, особенно тех, кто остановился в этом отеле.

	— И бывшую жену, — вставила Джессика.

	— Да, и Кэтрин Пеннингтон тоже, — сказала Фейт. — Нам нужно восстановить картину последней ночи Гарольда Пеннингтона.

	— Что мне делать? — спросила Джессика.

	— Добудь нам кофе.

	Джессика вздрогнула. Она снова покраснела, но уже не от смущения.

	— Я не на побегушках, специальный агент Болд. Мне очень хочется работать с вами, но я работаю вместе с вами, а не на вас.

	Фейт потёрла переносицу.

	— Достань нам кофе, чтобы мы оставались собранными и бодрыми, пока мы допрашиваем людей, представляющих интерес.

	Джессика моргнула.

	— А. Точно. Эм… да. Конечно. Эм… А где здесь кофе?

	— Можете спросить на стойке регистрации, — сказал детектив.

	— Хорошо. Я… Встретимся тут? — спросила она у Фейт.

	— Встретимся внизу. В отеле должен быть бизнес-центр. Я пойду туда и подготовлю место для интервью, а ты возьмёшь кофе.

	— Круто. Звучит отлично. Прости за недоразумение.

	Джессика трусцой выскочила из номера, а Фейт снова перевела взгляд на Пеннингтона. Его окоченевшее серое тело смотрело в потолок, веки и губы были оттянуты, будто в гримасе. Фейт накрыла волна сочувствия, а вместе с ней — волна знакомой решимости.

	Никто не должен так страдать. Никто не заслуживал такой смерти. Теперь Фейт предстояло найти виновного и добиться правосудия, прежде чем тот оставит ещё больше дыр в ещё большем числе сердец.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Джессика встретила Фейт в конференц-зале через пять минут после того, как та приехала. Фейт с изумлением наблюдала, как молодая агентка ставит на стол подставку с напитками: два стаканчика кофе, стаканчик сливок, стаканчик миндального молока и пакетик с подсластителями всех мастей — среди них было несколько таких, каких Фейт прежде не видела.

	— Я не знала, как вы пьёте кофе, — объяснила Джессика. — Так что взяла понемногу всего.

	Фейт взяла кофе и сделала глоток.

	— Я предпочитаю без всего, но спасибо.

	— О. Эм. Я тоже.

	Фейт подумала, не спросить ли, правда ли Джессика любит кофе без добавок или просто старается произвести впечатление. Но вместо этого сказала:

	— Мы толком даже не успели представиться друг другу. Расскажи немного о себе.

	Джессика оживилась.

	— Ну, я поступила в Академию в двадцать один, сразу после бакалавриата. Я хотела быть как вы, поэтому пошла в программу полевых агентов, как только выпустилась. Два года я занималась мелкими расследованиями, а теперь, наверное, это мой большой шанс.

	Она нервно рассмеялась, и Фейт подумала, что тревога вполне оправданна. Ради всего святого, дело-то резонансное. Почему к нему приставили новичка? И, если уж на то пошло, зачем выдернули из отставки бывшую следовательницу?

	Впервые Фейт допустила, что у Смайта мог быть скрытый умысел, раз он поставил её на это дело. Фейт никогда не была для Бюро откровенным позором, но кое-какие её поступки ставили Бюро в неловкое положение. Каждый раз она выходила победительницей и спасала и себя, и Бюро от скандала, однако находились люди, которые ждали, что однажды она оступится и завершит карьеру катастрофой. Может, Смайт и выбрал катастрофу, которая сама напрашивалась, да ещё и свеженькую, беззубую новичку без авторитета — чтобы, если они облажаются, Бюро могло свалить вину на Фейт и выиграть время, придумывая другой выход из этого цирка.

	Фейт нахмурилась. Она совершенно забыла про прессу. Если журналисты ещё не роились здесь в поисках агентов ФБР, назначенных на дело, то скоро будут.

	И я ещё радовалась этой работе?

	— А вы? — спросила Джессика. — Ну, кроме того, что вы самая крутая полевой агентка в истории Бюро, чем Фейт Болд занимается в свободное время?

	Она широко улыбнулась Фейт, и Фейт вздохнула. Ей совсем не хотелось быть героиней, которой поклоняется какая-то новенькая. Герои никогда не соответствуют пьедесталу, и Фейт лучше кого бы то ни было знала, сколько грязи ей пришлось проползти, чтобы делать свою работу.

	— До сегодняшнего утра я наслаждалась жизнью жены и собачьей мамы, — ответила Фейт. — Мне нравится тренировать людей и собак, и мне нравится, что мир становится хоть чуточку безопаснее благодаря тому, что я делаю.

	— Но?

	Лоб Фейт прорезала складка.

	— В каком смысле «но»?

	Джессика приподняла бровь.

	— Вы рады вернуться. Я же вижу. Вы делаете вид, что раздражены, но я заметила, как у вас пружинила походка, когда вы шли через вестибюль. Вы не хотели уходить из поля.

	Фейт несколько секунд смотрела на неё пустым взглядом, и Джессика подмигнула.

	— Я вообще-то обученная сыщица, знаете ли.

	Фейт слегка улыбнулась и ушла от вопроса.

	— А почему ты решила пойти в уголовную юстицию? Семь лет назад я не была знаменитостью — даже внутри Бюро. Так почему ты выбрала карьеру в уголовных расследованиях?

	Улыбка Джессики чуть померкла.

	— Мою маму похитили и убили, когда мне было десять. Убийца с шоссе 66. Её нашли всю в кактусовых колючках.

	Фейт поморщилась. Дело ей было знакомо. Это случилось ещё до её работы в Бюро, но Майкл рассказывал ей истории о человеке, который прокалывал шины шипованными лентами, останавливая машины женщин на самой знаменитой американской трассе, а потом похищал их и пытал, прежде чем в конце концов убить.

	— Мне очень жаль. Это ужасно.

	— Да, так и есть, — согласилась Джессика. — Я помню, когда её нашли, папа не хотел говорить мне, что случилось, но я всё равно узнала. Я видела фотографии в газете. Помню, как подумала тогда: это нечестно — какой-то тип может убить мою маму и выйти сухим из воды.

	Теперь в улыбке Джессики появилась жёсткая нотка. — Но он не вышел сухим из воды. Джек Престон его поймал. Ты когда-нибудь встречалась с ним?

	— Встречалась, — ответила Фейт. — Агент — будь здоров. Один из моих наставников.

	— Да, — согласилась Джессика. — И он нашёл ублюдка, убившего мою мать. Помню, папа одновременно и плакал, и радовался, когда увидел, как Престон даёт интервью по телевизору после ареста, и тогда я решила: я хочу быть таким, как он. Хочу быть тем, кто приносит справедливость невинным людям, которых калечат всякие мудаки.

	— Ты хотела ловить плохих парней.

	— Именно. — Она покраснела. — Пожалуй, я не очень удачно начала с тобой.

	Фейт пожала плечами. — В первый раз нормально слишком рваться. На моём первом деле я—

	Дверь распахнулась настежь, и в комнату вихрем ворвалась разъярённая женщина с самой высокой «ульевой» причёской, какую Фейт когда-либо видела. Она остановилась перед их столиком, наклонилась вперёд, упёрла руки в бока и заорала:

	— Простите, какого чёрта они переносят выставку собак?

	Фейт моргнула.

	— Э-э… Я не работаю на выставке собак, так что ответить не могу.

	— Но вы же ФБР, да? Вы расследуете убийство Гарольда?

	Фейт приподняла бровь.

	— Да.

	— Тогда объясните, как вам вообще помогает перенос выставки?

	— Фейт, — вмешалась Джессика.

	Фейт посмотрела мимо незнакомки и увидела, как в комнату заходят ещё несколько таких же разъярённых людей. Она нахмурилась и сказала:

	— Джессика, позвони детективу Ховарду и попроси прислать сюда пару ребят в форме — навести порядок.

	— Простите! — прогремела женщина, ткнув толстым пальцем Фейт чуть ли не в лицо. — Вы обязаны мне ответить!

	— Я вам ничего не обязана, леди, — ровно сказала Фейт, — но отвечу бесплатно. Человека убили. Убийца гуляет на свободе. Он может убить снова. Он может убить вас.

	Женщина вздрогнула.

	— Я бы хотела этого не допустить, — продолжила Фейт. — Если организаторы Национальной выставки собак перенесли конкурс, вероятно, потому, что думают так же.

	Она кивнула на стул:

	— Будьте добры, присядьте.

	Позади них краснолицый мужчина с такими внушительными брылями, что они могли бы соперничать с «ульем» на голове у женщины, окликнул:

	— Послушайте! Мы готовили лучших собак в мире к показу, который должен состояться сегодня, а не завтра. Нельзя просто так всё задерживать. Вы понимаете, насколько хрупок баланс между идеальным выступлением и—

	Фейт проигнорировала его и обратилась к полицейским в форме, шедшим по коридору:

	— Все вон, кроме меня, моей напарницы и неё. — Она указала на «улей» на голове.

	Полицейские кивнули и, наполовину уговорами, наполовину мягким нажимом, вывели остальных из комнаты, не обращая внимания на их возмущённое пыхтение. Фейт подождала, пока дверь закроется, и оценила их собеседницу. Без своих прочих самодовольных приятелей женщина заметно сникла. Она всё ещё держала возмущённое выражение лица, но горячий румянец негодования сменился бледностью страха.

	— Как вас зовут, мэм?

	— Грета Сарбо, — ответила она. — Как актриса.

	Фейт знала актрису по имени Грета Гарбо, но ей не хотелось в это углубляться.

	— И вы знали мистера Пеннингтона?

	Грета фыркнула:

	— Ещё бы. Я выставляю самоедов уже шестнадцать лет.

	— Насколько близко, по-вашему, вы его знали?

	— Я не понимаю, к чему это, — снова фыркнула Грета. А может, она и не фыркала — возможно, просто так всегда разговаривала. — Вы же не можете всерьёз намекать, что я его убила.

	— А вы?

	Грета уставилась на Фейт в изумлении.

	— Конечно нет!

	— Есть мысли, кто мог?

	Грета поджала губы.

	— Ну, уверяю вас, понятия не имею.

	Фейт сложила руки на столе.

	— Понятно. А как бы вы описали ваши отношения с мистером Пеннингтоном?

	Грета вскинула руки кверху и закатила глаза. — Это бессмысленно. Я приехала сюда показывать своих собак, а не терпеть травлю со стороны…

	— Человек мёртв, мисс Сарбо, — холодно перебила Джессика. — Нас это волнует куда больше, чем выставка. Мой напарник уже объяснил, что решения по поводу выставки от нас не зависят. А вот что зависит — так это кого мы сочтём представляющим интерес в деле об убийстве Гарольда Пеннингтона. Ваши уклончивые ответы на вопросы моего напарника наводят меня на мысль, что вы что-то скрываете, а это заставляет задуматься, не следует ли нам заинтересоваться вами.

	Грета побледнела. Она залезла в сумочку и достала пачку сигарет. Она даже не подумала спросить, не возражают ли они против курения, и, похоже, её ничуть не смущала вывеска на видном месте, уведомлявшая, что отель не одобряет курение.

	Джессика уже раскрыла рот, чтобы снова заговорить, но Фейт подняла руку. Она ловко прорезала Гретину браваду, однако если надавить сильнее, Грета замкнётся.

	Грета прикурила, рука у неё чуть дрожала, и сделала глубокую затяжку. Она удовлетворённо вздохнула и наконец сказала:

	— Гарольд был неприятным человеком. До мелочей придирался, и обожал устраивать тирады против заводчиков, которые, по его мнению, проявляли неуважение к нашему искусству, пренебрегая этими самыми мелочами. Я горжусь тем, что мои собаки превосходят все стандарты, которых ожидают Королевский и Американский клубы собаководства. Некоторые заводчики, особенно молодые, больше озабочены тем, чтобы проложить новые пути или следовать моде. Гарольд их презирал и не стеснялся говорить об этом.

	Вот теперь дело сдвинулось. — Вспоминаются какие-нибудь особенно заметные конфликты?

	— Несколько, — сказала Грета. — Он запретил участвовать в соревнованиях довольно многим заводчикам.

	— У него есть право на такое? — спросила Джессика. — Как у судьи?

	— Он ещё был членом правления Королевского клуба собаководства. Американский клуб собаководства по сути следует каждому постановлению наших британских коллег, так что если заводчику запрещают выставляться в Королевском клубе, ему почти без исключений запрещают выставляться и в Американском клубе.

	— Вы можете назвать этих заводчиков? — спросила Фейт.

	— Могу, — ответила Грета. Она заговорщически наклонилась вперёд. — Но если хотите знать моё мнение, женщина, которая вам нужна, — это Кэтрин Пеннингтон.

	Фейт приподняла бровь. — Вот как?

	Грета кивнула. — Ходят слухи, что Кэтрин до сих пор — основной выгодоприобретатель по завещанию Гарольда. Ей достанется всё.

	— Но они же развелись! — выпалила Джессика.

	— Развелись, — согласилась Грета, — но Гарольд так и не изменил завещание. Похоже, бедный старый дурак всё равно любил её, несмотря ни на что. Он даже не потрудился вычеркнуть её из завещания.

	Дверь распахнулась, и в комнату вошла элегантная женщина. Она была примерно ровесницей Греты, но с прямыми волосами сияющего платиново-серого оттенка, падавшими ниже плеч. Грета тихо ахнула и отшатнулась, глаза у неё стали как блюдца.

	— Прошу прощения, мэм! — окликнул один из полицейских в форме, вбегая в комнату и хватая незнакомку за плечо. — Вам сюда нельзя!

	— Всё в порядке, офицер, — сказала Фейт. — Кэтрин Пеннингтон, полагаю?

	Новая женщина величаво кивнула. — Да. Полагаю, вы хотите со мной поговорить?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Фейт отпустила её, велев передать список имён офицерам снаружи, и Грета покинула комнату с поразительной для её возраста и комплекции скоростью. Фейт сомневалась, что она действительно отдаст эти имена офицеру, но выяснить, кого Гарольд отстранил от участия в соревнованиях, будет нетрудно, а сейчас её куда больше интересовал допрос Кэтрин.

	Если Грета была низенькой и полной, то Кэтрин — высокой и стройной. Ей было за шестьдесят, и это было видно — правда, в очень ухоженном варианте. Лицо у неё было в морщинах, но натянуто над высокими скулами, а изумрудно-зелёные глаза — яркие и ясные. Прямая осанка и лёгкий подъём подбородка делали её ещё выше. Фейт без труда могла представить её в шёлковых одеяниях и сверкающей короне королевы.

	— Мне присесть? — спросила она агентов.

	Фэйт указала на стул, который только что освободила Грета. «Пожалуйста».

	Кэтрин чуть склонила голову и опустилась на стул. Её пронзительные зелёные глаза встретились с карими глазами Фэйт с холодной, расчётливой насторожённостью, которую Фэйт за годы работы видела у многих убийц. Впрочем, такой взгляд она встречала и у тех, кто убийцами не был.

	— Я понимаю, есть вопросы по поводу обстоятельств смерти Гарольда, — начала Кэтрин.

	По её тону было ясно: она привыкла руководить любым разговором. Фэйт не возражала — пусть думает, что так и есть. — Мы пытаемся выяснить, кому могла быть выгодна его смерть.

	Кэтрин едва заметно улыбнулась, и в её взгляде проступила изрядная доля горечи, словно растопив лёд. — Слишком многим.

	— Включая вас? — спросила Джессика.

	Фэйт поёрзала и бросила на Джессику взгляд, пытаясь глазами предупредить: поосторожнее. Прямота работала с такими, как Грета. С такими, как Кэтрин, — не очень.

	Кэтрин снова улыбнулась Джессике — терпеливо, как взрослый, который снисходит к ребёнку. — Я бы солгала, если бы сказала, что ни разу не позволяла себе фантазию — увидеть, как Гарольд давится плохо прожёванным куском мяса. Но теперь, когда он действительно мёртв, реальность почему-то куда менее приятна, чем фантазия.

	По её глазам на миг скользнуло что-то похожее на печаль — и тут же исчезло. Многие убийцы потом раскаиваются, особенно если убили близких.

	— Простите за прямоту, мисс Пэннингтон, — сказала Фэйт, — но вы знаете, что случилось с вашим мужем?

	Нижняя губа Кэтрин дрогнула разок. — Его убили. Зарезали, кажется. По слухам — то ли в сердце, то ли в шею.

	— А вы знаете, кто мог его ударить ножом?

	Кэтрин впилась взглядом в Фэйт. Глаза снова стали холодными. — Я терпеть не могу игры, специальный агент, поэтому отвечу на вопрос, который вам не хватает смелости задать прямо. Это не я убила своего бывшего мужа.

	Фэйт не смутила суровость Кэтрин. За свою карьеру ей доводилось иметь дело с куда более страшными подозреваемыми. — Но вы же сказали, что хотели его смерти.

	— Наверняка есть люди, чьей смерти вы желаете, но кого не станете убивать, даже если вам представится возможность.

	Перед глазами Фэйт мелькнуло лицо Франклина Уэста. — Есть, — ответила она. — Но бывали и минуты, когда я бы их убила, минуты, когда жар чувств был слишком силён, чтобы держать его под контролем.

	Джессика посмотрела на Фэйт, нахмурив лоб. Фэйт прочла в её глазах невысказанный вопрос. Ты же говорила, что это не преступление в порыве страсти.

	Это и не было преступлением в порыве страсти — но это не означало, что эмоций тут не было. Кэтрин явно была женщиной с железной волей и напором. Если ей было нужно наследство Гарольда, а за десятилетия невыносимого брака она успела возненавидеть этого человека, ей вполне хватило бы умения спланировать его смерть.

	Кэтрин снова слегка улыбнулась Фэйт. — Если бы у меня был выбор, я бы предпочла оставить Гарольда в живых, чтобы он своими глазами увидел мою победу. Я больше его не любила. — И опять — мгновенная тень вины, может быть, даже горя. — И ненавидела его вечную уверенность в собственной правоте и в том, что все, кто с ним не согласен, — дураки. Больше всего я ненавидела то, что он всегда добивался своего. Он так и не научился ценить чужое мнение, потому что его собственное никогда не подвергалось сомнению.

	— А вы когда-нибудь подвергали сомнению его мнение? — спросила Джессика.

	Фэйт сочла бы ответ очевидным, но Кэтрин её удивила. Она чуть сдвинулась на стуле и впервые выглядела неуютно. — Брак — занятная вещь, мисс…

	— Специальный агент Торрес, — ответила Джессика.

	Кэтрин кивнула. — Специальный агент Торрес. У каждого есть образ себя — тот, кого мы видим в зеркале, когда одеваемся утром. Но когда человек готовится ко сну в комнате, которую делит с другим, в отражении он часто видит совсем иного себя. Глядя на меня сейчас, вы, вероятно, представите, что с Гарольдом я была упрямой и своевольной, что отстаивала своё и не уступала под тяжестью его характера. Боюсь, всё было наоборот. Много лет я была очень покорной женой. — Её верхняя губа дрогнула в презрительной гримасе. — Очень примерной.

	Фейт всё больше и больше начинала симпатизировать Кэтрин именно за это преступление. Она была женщиной гордой: долгие годы брака она играла тихоню и покорную жену — и всё же вышла из этого брака проигравшей стороной, и в деньгах, и, возможно, в репутации. Кэтрин не сделали кавалером ордена Британской империи и не посадили в совет Королевского кинологического клуба. Она была уже не молода — может, слишком не молода, чтобы всерьёз рассчитывать на настоящую жизнь вне той, которую она потратила рядом с Гарольдом. Она принесла в жертву не только время, но и саму себя человеку, который, по её словам, был самовлюблённым важняком, а по словам Греты — позволял себе словесные издевательства. И вот теперь она здесь, на выставке, вместе с ним, снова вынужденная смотреть, как другие стелются у него под ногами, и слушать, как он провозглашает своё мнение самым весомым из всех присутствующих. Возможно, дело было вовсе не в поместье. Она могла желать ему смерти по причинам, не имеющим к деньгам никакого отношения.

	— Что привело вас сюда, мисс Пэннингтон? — спросила Фейт. — Вы знали, что Гарольд будет здесь?

	Кэтрин пренебрежительно махнула рукой, но Фейт показалось, что это пренебрежение вымученное.

	— Гарольд был везде. Королевский кинологический клуб остаётся самым престижным клубом в мире. Будучи действующим членом правления и судьёй высшей категории, вы не можете выставлять собак на спонсируемых вами крупных шоу, не сталкиваясь с ним.

	— А вы спонсируете собак, мисс Пэннингтон?

	— Да. Немецкого дога в Рабочей группе, манчестер-терьера в группе Терьеров и кавалер-кинг-чарльз-спаниеля в группе Декоративных. Заводчики — мои замечательные друзья, и прежде чем вы спросите: нет, они не питали к Гарольду никакой неприязни.

	Фейт в это с трудом верилось. Кэтрин явно испытывала к Гарольду неприязнь, и если эти заводчики ей друзья, то наверняка и они не могли относиться к нему иначе. Но пока она не стала на этом настаивать.
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